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Domestication and Foreignization in translating the Islamic terms.

A comparative study of the translation of worship terms in the
holy Qur’an into English.
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This research deals with the problematic of the translation of the Islamic terms
in the Holy Qur’an, since the selection of inaccurate terms may affect the
understanding of the Holy Qur’an and for Islam in general. The two strategies of
domestication and foreignization termed by Lawrence Venuti treat the problematic
of translating the meanings of the Holy Qur’an and address its words that have
semantic-specificity.

This research draws a comparison between several translations of selected
verses from the Holy Qur’an that contain terms of worship with special Islamic
jurisprudential concepts in order to assess the effectiveness of the strategies of
domestication and foreignization in helping the translator to find the appropriate
equivalent of the translated term. We concluded that foreignization is the best
strategy for translating Islamic terms through transliteration of the term and
providing it along with an explanation in the target language.

Keywords: Translation of the meanings of Qur’an, domestication and
foreignization, terms of worship, Islamic terms, transliteration.
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They are those on whom are the Salawat (i.e. who are blessed and will be

forgiven) from their Lord, and (they are those who) receive His Mercy, and it is
they who are the guided ones.

S her

Such are they on whom are blessings from their Lord, and mercy. Such are
the rightly guided.

e Tasr ez
Upon them shall be blessings from their Lord and mercy, and they are the
rightly directed.

Al e DLl @) e AV ode B wlhall sgaidl Sl Y e g
o "salawat’ S el Ol Lear s BBy ram) das eyt ol JUSTE el LS 2 24S) caas )
Juy Wi (i.e. who are blessed and will be forgiven) cues o sl W i BLST
o G Suag il S "beneditions” oS e "blessings” adSe sber s b oo
"l llaas (B JB) 5oty gl Al Slanzel 13 gl O Of ey Sy des
e sy UG o Blad) 3 Joogl) aall) 3 )l medl i sy gd ke ooy
RAN PN AN EN N ] ” blessing” 1S Lagllantals b sl A sl Lodsnzanl 3
il 98105 Ik ) 5al8 335Lal) ) 15418 1305 g a8 35 AL ) g RS CuBAD) (i - s JB
[142 1sluil] 41 ¢ Y5 ¥) Al G958 3
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Verily, the hypocrites seek to deceive Allah, but it is He Who deceives

them.[1] And when they stand up for As-Salat (the prayer), they stand with laziness
and to be seen of men, and they do not remember Allah but little.

Sy G

Lo! the hypocrites seek to beguile Allah, but it is He Who beguileth them.
When they stand up to worship they perform it languidly and to be seen of men,
and are mindful of Allah but little;
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The hypocrites act deceitfully with God, but he will deceive them; and when

they stand up to pray, they stand carelesly, affecting to be seen of men, and
remember not God, unless a little.
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And of the bedouins there are some who believe in Allah and the Last Day,
and look upon what they spend in Allah’s Cause as means of nearness to Allah, and
a cause of receiving the Messenger’s invocations. Indeed these (spendings in
Allah’s Cause) are a means of nearness for them. Allah will admit them to His
Mercy. Certainly Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.
S ez

And of the wandering Arabs there is he who believeth in Allah and the Last
Day, and taketh that which he expendeth and also the prayers of the messenger as
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acceptable offerings in the sight of Allah. Lo! verily it is an acceptable offering for
them. Allah will bring them into His mercy. Lo! Allah is Forgiving, Merciful.

e Tasr ez
And of the Arabs of desert there is who believeth in God, and in the last day;
and esteemeth that which he layeth out for the service of God to be the means of
bringing him near unto God, and the prayers of the Apostle. Is it not unto them the
means of a near approach? God shall lead them into his mercy; for God is gracious
and merciful.
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Those who give not the Zakat and they are disbelievers in the Hereafter.
ISy Ao
Who give not the poor-due, and who are disbelievers in the Hereafter.
‘e o oy
who give not the appointed alms, and believe not in the life to come!
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192 Webster sty o5l 3 "Alms’
" Something (such as money or food) given freely to relieve the poor "
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Verily, those who purchase a small gain at the cost of Allah’s Covenant and
their oaths, they shall have no portion in the Hereafter (Paradise). Neither will Allah
speak to them, nor look at them on the Day of Resurrection, nor will He purify

them, and they shall have a painful torment.

ISy Ao

Lo! those who purchase a small gain at the cost of Allah's covenant and their
oaths, they have no portion in the Hereafter. Allah will neither speak to them nor
look upon them on the Day of Resurrection, nor will He make them grow. Theirs
will be a painful doom.

e s g
But they who make merchandize of God's covenant, and of their oaths, for a
small price, shall have no portion in the next life, neither shall God speak to them
or regard them on the day of resurrection, nor shall he cleanse them; but they shall
suffer a grievous punishment.
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Have you not seen those (Jews and Christians)[5] who claim sanctity for
themselves. Nay, but Allah sanctifies whom He wills, and they will not be dealt

with injustice even equal to the extent of a scalish thread in the long slit of a date-
stone.

Sy dar

Hast thou not seen those who praise themselves for purity? Nay, Allah
purifieth whom He will, and they will not be wronged even the hair upon a date-
stone.

(e g &y

Hast thou not observed those who Justify themselves? But God justifieth
whomsoever He pleaseth, nor shall they be wronged a hair.
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O you who believe! Kill not the game while you are in a state
of Ihram [for Hajj or ‘Umrah (pilgrimage)]. And whosoever of you Kills it
intentionally, the penalty is an offering, brought to the Ka‘bah, of an eatable animal
(i.e. sheep, goat, cow) equivalent to the one he killed, as adjudged by two just men
among Yyou; or, for expiation, he should feed Masakin (poor persons). or its
equivalent in Saum (fasting), that he may taste the heaviness (punishment) of his
deed. Allah has forgiven what is past, but whosoever commits it again, Allah will
take retribution from him. And Allah is All-Mighty, All-Able of Retribution.

ISy Ao

O ye who believe! Kill no wild game while ye are on the pilgrimage. Whoso
of you killeth it of set purpose he shall pay its forfeit in the equivalent of that which
he hath killed, of domestic animals, the judge to be two men among you known for
justice, (the forfeit) to be brought as an offering to the Ka'bah; or, for expiation, he
shall feed poor persons, or the equivalent thereof in fasting, that he may taste the
evil consequences of his deed. Allah forgiveth whatever (of this kind) may have
happened in the past, but whoso relapseth, Allah will take retribution from him.
Allah is Mighty, Able to Requite (the wrong).

e Tasr g
O true believers, kill no game while ye are on pilgrimage; whosoever among
you shall kill any designedly, shall restore the like of what he shall have killed, in

domestic animals, according to the determination of two just persons among you,
to be brought as an offering to the Caaba; or in attonement thereof shall feed the
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poor; or instead thereof shall fast, that he may taste, the heinousness of his deed.
God hath forgiven what is past, but whoever returneth to transgress, God will take
vengeance on him; for God is mighty and able to avenge.
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And he who finds not (the money for freeing a slave) must fast two successive
months before they both touch each other. And he who is unable to do so, should
feed sixty Miskins (poor). That is in order that you may have perfect Faith in Allah
and His Messenger. These are the limits set by Allah. And for disbelievers, there is
a painful torment.

ISy Ao

And he who findeth not (the wherewithal), let him fast for two successive
months before they touch one another; and for him who is unable to do so (the
penance is) the feeding of sixty needy ones. This, that ye may put trust in Allah and
His messenger. Such are the limits (imposed by Allah); and for disbelievers is a
painful doom.
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And whoso findeth not a captive to redeem, shall observe a fast of two
consecutive months, before they touch one another. And whoso shall not be able
to fast that time, shall feed threescore poor men. This is ordained you, that ye may
believe in GOD and his apostle. These are the statutes of GOD: and for the
unbelievers is prepared a grievous torment.
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If you fast, you eat no food for a period of time, usually for either religious
or medical reasons, or as a protest.
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So eat and drink and be glad. And if you see any human being, say: ‘Verily!

I have vowed a fast unto the Most Gracious (Allah) so I shall not speak to any
human being this day

Sy Loy

So eat and drink and be consoled. And if thou meetest any mortal, say: Lo! |
have vowed a fast unto the Beneficent, and may not speak this day to any mortal.

305


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/protest

oty g (> 7y

B ST
And eat, and drink, and calm thy mind. Moreover if thou see any man, and he
question thee, say, verily | have vowed a fast unto the merciful; wherefore | will by

no means speak to a man this day.
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